
Naziv studija: Slovački jezik i književnost 

Ime nastavnika: Maria Vuksanović Kursar 

Naziv kolegija: Slovaci u hrvatskom prijevodu / Hrvati u slovačkom prijevodu 

Status kolegija: izborni u diplomskom studiju  

Oblik nastave: predavanja i seminari  

Broj ECTS bodova: 5 

 

Ciljevi kolegija : Stjecanje spoznaja o pripadnosti istom civilizacijskom krugu i kulturnoj 

povezanosti Hrvata i Slovaka kroz povijest, posebno u pojedinim razdobljima, na osnovi 

kulturne baštine koju su ostavili jedni drugima. 

 

Sadržaj kolegija: U kontekstu povijesnih hrvatsko-slovačkih kulturnih kontakata, prije svega 

suradnje od razdoblja djelovanja hrvatskih i slovačkih preporoditelja u 19. stoljeću pa do 

današnjih dana, posebna se pozornost posvećuje književnim vezama; obrañuju se hrvatski 

prijevodi slovačkih autora i slovački prijevodi hrvatskih autora (s naglaskom na recentne 

prijevode), posebno onih reprezentativnih, ali i onih koji su na druge načine (svojim javnim 

kulturnim djelovanjem, filološkim, leksikografskim i dr. radovima) poticali i održavali takvu 

suradnju. 

 

Studentske obveze: Redovno pohañanje nastave, provjere znanja tijekom nastave, redovno 

obavljanje zadataka (sudjelovanje u diskusijama, izrada domaćih zadataka, lektira). Ispit na 

kraju semestra podrazumijeva kompleksnu provjeru znanja stečenoga tijekom semestra.  

 

Raspored rada po tjednima: 

 

1. Uvod u kolegij. Ciljevi kolegija, način rada i studentske obveze. 

2. Predavanje: Kratak povijesni pregled hrvatsko-slovačkih kulturnih kontakata.  

3. Predavanje: Kratak povijesni pregled hrvatsko-slovačkih kulturnih kontakata. 

4. Predavanje: Prevoñenje književnih tekstova. 

Seminar: Odabrani slovački autori u hrvatskim prijevodima. Analiza tekstova. 

5. Predavanje: Povijesni pregled hrvatsko-slovačkih književnih veza. 

Seminar: Odabrani slovački autori u hrvatskim prijevodima. Analiza tekstova. 

6. Predavanje: Povijesni pregled hrvatsko-slovačkih književnih veza. 

Seminar: Odabrani slovački autori u hrvatskim prijevodima. Analiza tekstova. 



7. Predavanje: Povijesni pregled hrvatsko-slovačkih književnih veza. 

Seminar: Odabrani hrvatski autori u slovačkim prijevodima. Analiza tekstova. 

8. Predavanje: Povijesni pregled hrvatsko-slovačkih književnih veza. 

Seminar: Odabrani hrvatski autori u slovačkim prijevodima. Analiza tekstova. 

9. Predavanje: Povijesni pregled hrvatsko-slovačkih književnih veza. 

Seminar: Odabrani hrvatski autori u slovačkim prijevodima. Analiza tekstova. 

10. Seminar: Ján Jankovič – najplodniji slovački prevoditelj hrvatske književnosti. 

Seminar: Rad studenata na prijevodu odabranoga književnog teksta. 

11. Seminar: Slovačka poezija u hrvatskim prepjevima. 

Seminar: Rad studenata na prijevodu odabranoga književnog teksta. 

12. Seminar: Recepcija književnoga djela Martina Kukučína u Hrvatskoj.  

Seminar: Rad studenata na prijevodu odabranoga književnog teksta. 

13. Seminar: Rad studenata na prijevodu odabranoga književnoga teksta. 

14. Ocjena kolegija i studentskih radova. 

 

Napomena: Tijekom izvoñenja nastave moguća su odreñena odstupanja od ovoga rasporeda.  
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Napomena: Primarna literatura u izvornicima i prijevodima odredit će se na uvodnom satu, 

prema dogovoru sa studentima. 


